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A3BIKOB U BO3MONCHOCb Nepedatu npeobiOye20 Onvlma u3yyeHus A3vikos onezuaem cmyO0eHmam 0ceoeHue H08020
UHOCTPAHHO20 S3bIKA MAM, 20€ Panyy3CKUll A36IK NPENOOAEMCs KaK 6MOpoU UHOCMPAHHDbIL A3bIK.

Knrouesvie cnosa: urnossviunoe 00pazoeanue, NOAUAbIYUE, NOMUASLIYHOE 00PA306aAHUE, NTIOPUIUHEEATbHAS
KOMNemeHyusl, NIAOPUTUHEEATbHDLI CYObEKM, A3bIK0BAs buocpapusl.

Abstract: In this article we consider the issue of learning and teaching French as a second foreign language, taking into
account students' language proficiency. We have demonstrated that knowledge of other languages and the transfer of
previous language learning experience facilitates students' acquisition of a new foreign language where French is taught
as a second foreign language.

Keywords: foreign language education, multilingualism, multilingual education, plurilingual competence, plurilingual
subject, linguistic biography.

B Hacrosmiee BpeMs MblI HaOMIOJaeM yCKOPEHHOE pa3BHTHE JUIUIOMATHYCCKHX,
YKOHOMHYECKHUX, COIIMANILHBIX U KyJIbTYpPHBIX OTHOMIEHUH KazaxcTaHa Ha MEXTyHApOIHOM YPOBHE,
C OJTHOH CTOPOHBI, Ha HAIMOHAIEHOM YPOBHE 3TO OIPEJIEISAET COCYIIIECTBOBAHNE PA3TUIHBIX S3BIKOB
U KYJbTYp B paMKax HaIIUX OOIIECTB, a C APYTroil CTOPOHBI, ITO pa3HOOOpa3re TaKkKe HEOOXOAMMO
MPUHUMATh BO BHUMaHUE B Mporiecce 00ydIeHUs U TPo(heCCUOHATLHOM IMTOATOTOBKH, B 0COOCHHOCTH
00y4eHUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B Kaszaxcrane s3p1k0Bast 1 00pa3oBaTelibHAs MOJIMTHKA TOCYIapCTBa HTPACT BAXKHYIO POJIh B
(hOpMUPOBaHUM €MHCTBA Ka3aXCTAHCKOTO OOIIecTBa, B KOTOpPOe BXOIAT 124 HalMOHATBLHOCTEH.
Kazaxcran sBnsieTcss MHOTOHAIIMOHAIBHOM cTpaHoi, 3 Hux 70,6% — kazaxu, 15,1% — pycckue,
y30ekoB — 3,2%, ykpaunueB — 1,9%, yirypoB — 1,5%, memme — 1,1%, tarap — 1,1%,
azepOaitmpkanies — 0,7%, xopeiines — 0,6% u apyrue HaMOHAIBLHOCTH [1].

Kazaxckuii sI3bIK OTHOCUTCSI K TIOPKCKMM TPYIIaM U SBJISETCS] TOCYJAPCTBEHHBIM SI3BIKOM
Peciyommmkn Kazaxcran. B Kaszaxcrane, rocymapcTBeHHass W aJIMHHHCTPATHBHAs ICATEIHHOCTH

45



BEJCTCS Ha Ka3aXCKOM SI3BbIKE, OJHAKO PYCCKUH SA3BIK HCIIOJIB3YETCS B KaueCTBE S3bIKa OOIICHUS
MEXy Ppa3IMYHBIMU STHUYECKMMH TpynmnamMu B cTpaHe. MOXHO yTBEp)KIaTh, YTO IMOYTH BCE
Ka3axXCTaHIpl ABYA3BIYHBI, [IOTOMY YTO OHM JOJDKHBI FOBOPUTH Ha JIBYX fA3bIKAaX, Ka3aXCKOM U
pYCCKOM, JUIsi pa3HbIX Lejed u ¢ pa3Hou crerneHbto BiageHus. C 2006 roga mpaBUTEIBCTBO
Kazaxcrana BBeIO aHTIMICKHIA S3bIK B KaYECTBE OCHOBHOTO SI3bIKA MEXIYHApOIHOTO OOIICHUS,
M3Yy4€HHE KOTOPOro ObUT BHEIPEH HA BCEX YPOBHAX CUCTEMBI 00pa3oBaHus. PazBurue npenoaBanus
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB SIBIISIETCS. OJTHUM U3 OCHOBHBIX PECYpPCOB I'OCY1apCTBa, @ TAK)KE FrapaHTUEH €ro
COLIMAJIbHOW U MOJIMTUYECKOM CITIOueHHOCTU. V3ydyeHue si3pika Crioco0CTBYET 00yUEHUIO U KYJIbTYpe
KOKIOr0 TIpa)XJaHWHA IIyT€M pa3BUTHS HABBIKOB MEXKIMYHOCTHOIO, MEXITHUYECKOTO U
MEXIYHApOAHOTO OOLICHHUSI.

[ToaTomy Bompoc IpenojaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3bIKOB TAK)KE€ MMEET Pellarollee 3HAUCHUE
mia Oynymero Kazaxcrana u ero rpaxnaaH. MHeiMM cioBamu, MO ce€il J€Hb MNpenojJaBaHue
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJIIETCS IPUOPUTETHOM 3a/1ayeil, 1 OBJIaJICHUE MOIHUSI3bIYHBIMA HaBbIKAMU
BeJIETCs Ha BCeX YPOBHAX oOpazoBanusi. OHAKO JUIs JOCTHUIKEHHSI ATHX LieJiel Kak Ha HallMOHAIbHOM
YPOBHE, TaK U B MHIWBUAYAJILHOM TOPSIKE HEOOXOAUMO YIyUIINTh MPENOAaBaAHNE HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B YCIOBHSX MOJHI3BIYHOTO oOOpa3oBaHus. VIMEHHO MMO3TOMY, B HACTOsIIEe BpeMs
CYLIECTBYET peaJIbHbIIl HHTEPEC CO CTOPOHBI UCCIIEI0BATENIEH Ha aKaIeMUYECKOM YPOBHE K HOBBIM
TEOPUSM, OCHOBAHHBIM Ha MPUKIIAJHOMN JIMHTBUCTHKE, IMHTBOJUJAKTUKE U MOJUA3BIUUIO, & TAKXKE K
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH U MEXKYJIBTYPHBIM OTHOLLEHUSIM.

B «KoHuenuuu pa3BuTHsS HMHOA3BIYHOrO oOpasoBanusi PecnyOnuku — Kazaxcran»
paccMaTpuBalOT HHOS3bIYHOE OOpa30BaHME KaK BaXKHbI KOMIIOHEHT CHCTEMBbI O0pa30BaHUs
PecniyOnuku Kaszaxctan u cTOMT paccMaTpuBaTh €r0 B CBSI3U C MOJNUS3BIYHON cpenoil. Takxke B
nanHoi KoHuenuuu onpeaesnstoT MHTEPEC K MHOS3bIYHOMY 00pa30BaHUIO M3-3a B3aUMOJAEUCTBUS U
COTPYJHHYECTBA BO BCEX O0JACTAX HAIEH CTpaHbl C IPYTUMH rocyaapctBamu. M cienoBaTelbHO,
M3Y4YEHHE MHOCTPAHHBIX $3bIKOB IPU3HAHO BAXXHEUIIUM COLMAIBHBIM MU NPOPECCHOHATBHBIM
(hakTOpoM uenoBeKa B YCIOBUSAX MONHS3bIUUsA [2].

Ha cerognsimnamii nens, B Kazaxctane ¢ mepBbIX KJIAaCCOB B IIKOJAX C rOCYAapCTBEHHBIM
S3BIKOM O0YYEHUS M3Yy4YaloT TOJBKO Ka3aXCKUH S3bIK, CO BTOPOIo Kilacca M3ydaroT PYCCKHM S3bIK, a
C TPEThEro Kjlacca aHTTMNCKUN A3BbIK. 1 CTOMT OTMETUTH Take IIKOJIBL, I/I€ YYallluecs U3y4aroT
BTOPOIl MHOCTPAHHBIN S3bIK, B TOM 4YHclie U ¢paHiy3ckuif. COrllacHO CTaTUCTHYECKHM JIaHHBIM
AKEF (L'Association Kazakhstanaise des enseignants de francais/ Ka3zaxcranckas accouuarus
yuuTtesnei gppaHIy3ckoro si3pika), B Hactosee BpemMs B Kazaxcrane QppaHIly3cKuii Kak MepBbIH WK
BTOPOM WHOCTPAHHBIA S3BIK MPENOJAl0T B 36 miKojax, 18 BBICHIMX Yy4eOHBIX 3aBEACHUSX, 2
komnemkax. A Ttake [Ipesugent @panmuu Ommany b MakpoH, mpuObIBIINN B AcCTaHy C
OopUIMATBEHBIM JAETOBBIM BU3UTOM, IIPEJIOAKII BHOBb BBECTU (PPAHILY3CKHM S3BIK BO BCEX HIKOJIAX
Hamel crpaHsl. [lo MHeHUIO npe3uaeHTa OpaHLvK, 3TO YKPENUT KYJIbTYPHBIE CBSA3H MEXAY JIBYMS
cTtpaHamu. TakuMm oOpa3om, B Ka3zaxcTaHe akTyaJbHBIM SIBJISIETCSI MU3Y4YEHHE POJIM IMpernojaBaHUs
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa, B TOM YHCIIE (PPAHILY3CKOTO B YCIOBUAX JTAHHOTO MOJIUSA3BIYHUS.

B Oonee muUpOKOM CcMBbICHE, MOHSITHE <«IIOJHA3BIYUEY» OBbLIO 00pa3oBaHO OT TOHSATHUS
«OunuHrBU3M». B 0ojee y3KOM CMbICie, MOJUSA3bIUME MOXHO ONPENEIUTh 3 CHOCO0aMM:
TePPUTOPUATIEHBIM, HWHIWBHIYAIbHBIM W  HHCTUTYyIHMOHaNbHBIM. [log  TeppuTOpHaIbHBIM
MOJIUS3BIYMEM, MBI TIOHMMAaeM JBa WU OoJiee s3bIKa, Ha KOTOPHIX TOBOPAT HA OJHOW TEPPUTOPHH,
XapaKTepU3yIolIecs OMpPEeeIEHHbIM TMOJIUTUKO-TeorpaduyeckuM ennHcTBOM. MHauBuayanbHOE
MOJIUSI3BIYME — TO OJIMH YEJIOBEK WM TPYIINa JIt0JIeH, UM OJHA CEMbs TOBOPAT Ha JABYX MJIH OoJiee
A3pIKax. A HMHCTUTYLIMOHQJIbHOE TMOJIMSA3BIYME — JTO KOIJa, aJMUHUCTpalus Tropojaa H
MEXyHAPOAHOM OpraHU3aluy WM IPAaBUTENIBCTBO CTPAHbI BEJET JAESITEIbHOCTh HA IBYX WM Oosee
s3pIKax [3].

A. YaknukoBa 1 A. AnpxaHoBa B cBO€ll cTaTbe «COBPEMEHHOE COCTOSHUE MOJIMSI3BIYHOTO
oOpazoBanusi B BY3ax Kazaxcrana» paccmaTpuBalOT MONUS3BIYUE KaK OCHOBY (hopMHpOBaHUS
MOJIMKYJIbTYPHOM JIMYHOCTH U KaK HMCIOJIb30BAaHUE JIMYHOCTHIO M TPYNION JIOJeH HECKOJIbKHUX
S3bIKOB B OIpPENEJICHHOM COLUyME, TJ€ KaXIbli S3bIK YHNOTpeOssieTcss B KOHKPETHOM
KOMMYHHMKaTUBHOW cuTyanuu [4].
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HanmomuuM, 4TO MmOnusA3bIUME O3HAYAET HAJIUMYUE HECKOJBKUX SI3BIKOB B OJHOW cTpaHe. B
CBSI3M C B3aMMOCBS3bI0 MEXKIYy MHOI000pa3ueM SI3bIKOB U MPENOJaBaHUEM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Kazaxcrane akTyalbHBIM CETOJHS SIBJISETCS BOMPOC POJH (PPAHIy3CKOTO B ATOM HOJHSI3BIYHOM
00IIeCcTBE U MOJHUA3BIYHOM 00Pa30BaAHUH.

JI. Opban yTBepKaaeT, 4YTO paclpoCTpaHEHHUE MOMUA3bIUUS TPeOYyeT 3HAUUTEIbHbBIX YCUIIHHA
B oOustactu o6pazoBanusi. [loaTromy BaskHO, 4TOOBI yueOHbBIE 3aBEICHUS TPUACPKUBAIUCH LIETTOCTHOTO
MI0/IX0JIa K IMPEMNOJaBaHUIO SI3blKa, KOTOPBIM YCTAaHABIMBAET HAIJIECKAILYIO CBSI3b MEXKIY POJHBIM
SI3BIKOM W IPYTUMU A3bIKaMu [S].

[IpenogaBaTenu s3bIKa UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B pACIPOCTPAHEHUU CYLIECTBYIOIUX S3bIKOB,
OyIb TO Ka3aXCKUH POIHOW SI3bIK, PYCCKHH KakK BTOPOH S3bIK WJIM (PAHITY3CKHH W Jpyrue
MHOCTpaHHBIC S3bIKUA. Ha 3aHATUAX ydaliuecs cO3Jar0T CBOIO S3BIKOBYIO OMOTrpaduio U pa3BUBAIOT
[UTIOPWJIMHTBAIBHYIO  KOMIIETEHIIMIO B CMBICIE  «S3BIKOBOIO OOLIEHUS W  KYJIbTYPHOTO
B3aMIMOJICHICTBUS B KAa4eCTBE COIMAIBHOTO CYOBEKTa, KOTOPHIM B pPa3HOW CTETNCHH BIAJCET
HECKOJIbKUMH SI3bIKaMH M UMEET OIBIT OOIIEHUS C HECKOJIBKUMU KylbTypaMu» [6]. Takum oOpazom,
o0ydeHHe yJaIerocsi pa3BUTHIO TLTFOPHINHTBAIGHBIX M TUTFOPUKYJIBTYPHBIX HaBBIKOB MOXKET OBITH
OCYILIECTBIICHO TOJBKO B TOM CIIy4ae, €Clid caM y4UTeNb Mpoliesl 00ydeHHe MoAX0/1aM, OCHOBAHHBIM
Ha HaBBIKaX Ha Pa3HBIX YPOBHIX, TAKHX KaK T, KOTOpBIC MpemioxkeHbl OOmeeBponeicKkuMu
KOMIIETEHIIUSIMU BJIAJ€HUSI UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kpome Toro, nonusizpiuHoe 0Opa3oBaHHE MO3BOJSET KOHTAKTUPOBATH MEXKAY ydallluMUCH,
MPUHAJICKAITMME K Pa3TUYHbIM KYJIbTypaM, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYSI MHTETPAllUU alJIOQ)OHOB B
COOOMIECTBO M 3HAKOMS MX C APYTHUMH SI3bIKaMH. JTO TpedyeT 0co00ro BHUMaHHS K AUJAKTHYECKUM
MO/IX0JIaM, OOHOBIIEHHBIM MOJIUA3BIYHBIM MEPCIEKTUBAM, CTPATETHUSAM H3Y4YCHHs SI3bIKA, a TaKKe
MPOCKTaM TMOJTOTOBKH Yy4YUTEJIEH W pa3pabOTKe HOBBIX IUAAKTUYECKUX U MPOdhecCHOHATbHBIX
WHCTPYMEHTOB [7].

I'. Xonbuep cuutaer, 9YTo0 CyOBEKT OW/TUTIOPUIMHTB — 3TO «TOT, KTO 3HAET M IMPAKTUKYET
HECKOJIBKO SI3bIKOB, HE 0053aTeIbHO BJa/ies MAaKCUMAJIbHbBIC HABBIKU BIIAJICHUS STUMU SI3BIKAMI [§].
OH cuMTaeT, 4YTO KCII0JIb30BAHUE CYOBEKTOM HECKOJIBKUX SI3bIKOB HE TPEOyeT paBHOIO BIIAJCHUS
BCEMH SI3bIKAMH €TO SI3bIKOBOTO pemnepryapa.

Kan Knon beakko cuuTaer, 4T0 MHOTOSI3bIYHBIN peNepTyap KaxKJI0ro YeJIOBEKa COCTOUT U3
Pa3HBbIX S3BIKOB, KOTOpPhIE OH OCBOWJI PA3IUYHBIMH CIIOCO0aMU (SI3bIK, YCBOEHHBIH C POXKIACHHUS,
YCBOEHHBIH 1ociie 00pa3oBaHus, CAMOCTOSITENIBHO U T.J.) U JUIsl KOTOPBIX OH MPUOOPET pa3InyHbIe
HaBBIKK (pasroBOp, YTEHHWE, CIyIIaHWE U Jp.), Ha Pa3HOM YPOBHE MacTepCTBA. DTHUM S3bIKaM
penepryapa MOTYT ObITh MOPYYEHBI pa3IMuHble OoJiee UM MEHee CHelUaIN3UpOBaHHbIE (PYHKIINH,
Takue Kak oOlLIeHHe ¢ ceMbel, oOlieHue ¢ cocedssMu, pabota u T.A4. M Takum oOpas3oM, ciryxar
MaTepUajIoM JJisl BhIpAaXKEHMsI CBOCH MPUHAIICKHOCTH K IpyIIe, KOTopas OCO3HaeT cedsl B 00LIuX
KYJIbTYPHBIX UepTax | si3bIke caMouaeHTudukammu [9].

OTo omnpeaeneHUe TMOKa3blBA€T, 4YTO IUIIOPWIMHIBAJIbHAsA KOMIIETEHTHOCTh — 3TO
CIOCOOHOCTH MOCIIE0BATENFHO MIPHUOOPETATh M UCIIONB30BATh Pa3IMYHbIE HABBIKM HA HECKOIBKUX
SI3BIKAX JIJIS1 pa3HBIX PYHKIIUN C aKIIEHTOM Ha SI3BIKOBYIO JEATEILHOCTH, KOTOPYIO MOYKET BBITIOJIHSITh
IUTIOPUIMHTBAIbHBINA CTY/ICHT.

Onu MoryT 00J1a71aTh YACTUYHBIMUA HABBIKAMU BIIAJICHUS TEM WJIU WHBIM CBOUM SI3BIKOM, KaK
ykasbiBaeT K. bumnee, «pecypchl pemepryapa, Oyaydd MHOTOS3BIYHBIMU, OHU 00S3aTeTbHO
YaCTUYHBI, PA3HOPOIHBI, XOTS M COCTABIISIIOT JIJIs1 MHAMBUA enHoe 1enoe» [10].

W 5T0 rOBOPUT O TOM, UTO JIJIsl B3aUMOJICHCTBHUS CO CBOUM COOECETHUKOM 3TOT YEJIOBEK OyeT
MCIOJIb30BaTh OJMH WJIM HECKOJIBKO SI3BIKOB U BHIOEPET MoAxo1s11yto hopmy oOuieHus. OH He Oyner
TOBOPUTH Ha JBYX COCEACTBYIOIIMX SI3bIKAX, @ HA JIBYX SI3bIKOBBIX CHCTEMaX, JOTOJHSIOMIUX APYT
Ipyra, 1 He OyJIeT TOBOPUTH Ha BCEX B COBEPIICHCTBE.

N3yunB HEOOXOAMMYIO TEOPETHUYECKYIO JIUTEPATypy, MBI CUHUTAEM, YTO OMPOC METOJIOM
aHKETUPOBaHUs 0oJiee aKTyaJleH B KOHTEKCTE HAlllero UCCIIEJOBAHMUS.

Bo-nepBbIX, aHKeTHpOBaHHUE AACT HAM BO3MOXKHOCTh Y3HATh MHEHHUS CTY/ICHTOB 00 OCBOEHUU
HOBOT'O MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. BO-BTOPBIX, pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHMSI TIOMOTYT IPENoAaBaTesiM
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BBICTPOHUTH METO/IbI U CTPATETHUH B TIpoIiecce 00ydeHus GpaHIly3cCKOMY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY.

AHKeTa HampaBlieHA Ha BBISBICHHE S3BIKOBOM Ouorpaduu oO0y4arommxcs, UX PeueBOTO
pernepTyapa U IpeACTaBIeHUN 00 M3Y4eHHHM HOBOT'O MHOCTPAHHOTrO s3blka. Hail mHTEpec ckopee
3aKJIFOYAETCs B CBA3M OOYYAIOIIMMHUCSA CBOErO IPEABIIYIIErO OIbITa C HOBBIMM 3HAHUSMHU INpU
OCBOCHHMH HOBOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

AHKETHpOBaHHE MPOBOIIIOCH B AJIEKTPOHHOM (opMmate uepe3 miarpopmy Google Forms.
beutn ompoiensl 14 cTyaeHTOB AThIpayCKOro yHUBEpcuTeTa MMeHH Xanena JlocmyxamenoBa
¢daxynpTrera [lonusa3pr4HOrO 00pa30BaHMUS.

Ompoc cocrostn u3 13 BonpocoB, U3 HUX 12 BOIPOCOB OBUTM OTKPBITHIMHU, U TOJIBKO OJIUH
BOIIPOC Mpeylarajl MHOKECTBEHHBIH BHIOOD.

[Ipemiaraem BamieMy BHUMAHHUIO aHAJIU3 3TOTO UCCIIEJOBAHUS.

N3 14 onpomieHHbIX cTyaeHToB 64,3% xeHckoro noja, a 35,7% my»xckoro B Bo3pacte oT 20
1o 27 ner.

V¥ 13 cTyaeHTOB pOAHBIM S3bIKOM SIBIISIETCS Ka3aXCKuUil, y 1 CTyeHTa — pyCCKUM S3bIK.

Takske pe3ysbTaTbl aHKETUPOBAHUS MOKA3aJIM, YTO BCE 14 CTYNEHTOB BIAACIOT Ka3aXCKUM,
PYCCKUM H aHTIMICKHUM, 4 CTyIeHTa — (PaHI[y3CKUM U 2 CTYACHTA — TYPELKHM.

B mnoBcenHeBHON kHU3HU 7 CTYAEHTOB HCIOJNB3YIOT HapaBHE Ka3axXCKUW M PYCCKUH, 3
CTYJICHTOB — PYCCKHH, 2 CTYIEHTOB — Ka3axCKWi, | CTYyJEHT HapaBHE HCIIOJIB3YET Ka3axCKHMH,
PYCCKUU U TypeUKu#, | CTyIeHT — Ka3aXCKUW, PyCCKUHN U aHTJIMHACKUI.

14 cTy1eHTOB U3Yy4alOT aHTJIMICKUI B KaUe€CTBE IEPBOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 13 CTy/1€HTOB
U3Yy4aroT PpaHIly3cKuid U 1 CTYJEHT U3ydaeT TypeLKHil B KauecTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a
TaKXe 3 CTY/IEHTOB U3 JAHHOI'O CIMCKA M3Y4alOT KOPEUCKU, TypelKUi U YKPauHCKUN B KauecTBE
TPETHEr0 UHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Ha Bompoc «IlomoraroT i Bam 3HaHUE S3BIKOB MPU M3YYCHUU HOBBIX SI3BIKOB (HAIpUMED,
IpU M3y4YEHUU BTOPOTO MHOCTPAHHOIO SI3bIKA)?», BCE CTYACHTHI Jalld IMOJOXKHUTEIbHBIE OTBETHI,
KOMMEHTHPYS cieayrouum oopazom: «llomoraer, 0coOEHHO KOI/ia BCTPEUArOTCsl 3HAKOMBIE CJI0BA,
U ThHI 3apaHee MOXKEIIb 3HATh UX CMBICH.», «MOKHO HAaWTH HH(OPMAIIMIO HA UHOCTPAHHBIX A3BIKAX U
OBIBAET, UTO CTPYKTYpa U TpaMMaTHKa JABYX Pa3HBIX A3BIKOB MOXO0XKU», «JlJig MeHsl, aHTTIMMCKUI 1
(bpaHITy3CcKHi S3bIKH OYITO TOTOJHSAIOT IpYT Apyra. EcTe 00JbII0e KOIMYECTBO TOXOKUX CIIOB, UTO
IIOMOTA€eT NPHU YBEIUYECHUHU CIOBAPHOrO 3amaca. Takke, B POJHOM Ka3axXCKOM S3BIKE y HAaC €CTb
OYKBBI IOXO0KHE TIO TPOU3HOIICHUIO, HAIIPUMEP «aH» U «EN»» U T.1.

Ha cnenyrommii Bonpoc «Kakoe BIMSIHHME MMEET M3YYCHUE W 3HAHUE A3bIKOB B Ballleh
KU3HHU?», CTYACHTBl CUUTAIOT, YTO PaCIIUPAETCS KPYyro3op M AOCTYI K MHOTOYUCIEHHBIM
HMCTOYHUKAaM WH(GOPMAIINHU, PA3BUBAET HABBIKU KOMMYHUKAIIMWA W MBIILIICHUS, 1a€T BO3MOXHOCTh
MOHUMATh MY3BIKY TIOJYUIIIe U CMOTPETH OJIOTePOB BO BCETO MHUPa M CBOOOHO Pa3roBapUBaTh C KEM
YTOJIHO, 9TO BCET/Ia SIBIISIETCA TTIOCOM B JIFO00M cepe, iMeeT O0IbIIoe BIUSHUE, TaK KaK CBSI3aHbI C
Moeit Oynymeit mpodeccueit, o KOTOpou s B AalbHElIIeM XoTena Obl pa3BUBATHCA U T.1I.

[To pe3ynbpTaTam Cieayroniero BOMpoca BeISICHIIIOCh, UTO 4 CTYACHTOB CMOTPSAT (PHUIIHMBI WITH
CepHalibl, CIYIIAIOT MY3bIKY, YUTAIOT JIUTEPATYPY H T.[J. TOJBKO HA aHTJIMHCKOM S3BIKE, 4 CTYJIEHTOB
— Ha PYCCKOM U aHTJIMHCKOM, 2 CTYAEHT - Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM, aHTJIMHCKOM U (ppaHIry3CKOM, 2
CTYJICHTOB - Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHIJIMICKOM, | CTyJIEeHT — Ha Ka3aXCKOM U PYCCKOM, | CTyieHT
TOJIBKO Ha PYCCKOM.

N naxonen, Ha Bompoc «Ilmanupyere nu Bbl u3ydarh euie Apyrue si3biku? Ecnu na, To
Kakue?», CTyIEeHThl Jalu CleAyloliue OTBeThl: «Mos Mmedura kuTh B ['epMaHMM, U1 MHE OYEHb
HPaBUTCA AaKIIEHT HEMELKOrO $3bIKa, MHTEPECHBI M KJIACCHBIM M HM3-3a 3TOTO XOUYy H3YYUTh
HEMEIIKUH SI3BIK.», «XOTEI0Ch OBl BRIYUUTD €IIE KUTANCKUN, HO TIOKA HE TUTAHUPYIO ITO JIeNaTh B
Onmmxaifiee BpeMs.», «B Onuxkaiiiem OyaymieM, s IIIaHUPYIO U3y4aTh HEMEIKUI U UTATbSHCKHNA.»,
«He yBepeH. S xouy yaydlnTh CBOM Ka3aXxCKH 1O KpaHel Mepe.», «/la, 3To: moJbCKUid, TIOPKCKHE
SI3bIKM, UCIIAHCKUM, HEMELKHUN.», «lInaHupyro U3yuuTh UTANbSIHCKHAW, UCHIAHCKUN S3BIKW.», «/la,
X04y U3y4yaTh TypelKuil u apaOckuil.», «VcnaHCKui, Typerkui, smoHcKui.», «Ilnanupyro usyyathb
KUTaWCKUU A3BIK.», «/la, TypeuKkui A3bIK.» U T.J.
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Hcxons 13 BBIIEU3II0KEHHOIO aHAIM3a OTBETOB CTYIEHTOB, Mbl MOKEM OTMETHUTB, UYTO
BIIJICHUAE CTYIEHTAaMHU HECKOJIBKUX S3BIKOB IIOMOTA€T IIPU U3YYECHUU HOBOI'O MHOCTPAHHOTIO SI3BIKA,
B YaCTHOCTHU (DPAHIIY3CKOTO, a TAKKE MOTUBUPYET M3YUECHUIO HOBBIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Taoke
OOJIBIIMHCTBO CTYJEHTOB MOT'YT UCIOJIb30BaTh HHOCTPAHHBIE A3BIKU B CBOEH IMOBCEIHEBHOM JKU3HU,
MIOMHMO CBOMX pPOJHBIX S3BIKOB, YTO CHOCOOCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO TOJMIMHIBAILHON
KoMIeTeHIMU. M1 Mbl cunmTaeMm, 4TO HaJMYME APYI'MX S3bIKOB Ha 3aHATHAX (PaHIy3CKOIO Kak
MHOCTPAHHOI'O OYEHb IIOJIE3HO, IJI€ MOXHO IPUMEHUTh aCCOLMATUBHBIM METOJ W3y4EHUs
MHOCTPAaHHOTrO s3blKa (MeToJ ATKHMHCOHA), KOTOPbI OCHOBAaH Ha H3y4E€HHUM HOBOI'O Sf3bIKa C
IIOMOILBIO CO3BYYHBIX CJIOB C XOPOILIO 3HAKOMOTIO SI3bIKA JUIS 3alIOMMHAHMS CJIOB M PaCIIMPEHHUS
CJIOBApPHOIO 3araca.

OOmieeBporneiickue  KOMIETEHIMH  BJIAJCHUS HWHOCTPAHHBIM  S3BIKOM  OINpENENsieT
IUTIOPUJIMHTBAJIBHYI0 KOMIIETEHIIMIO KaK CIOCOOHOCTh $3BIKOBOI'O OOLIEHMSI M KYJIbTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS COLMAIIBHOTO CYOBEKTa, KOTOPBHIA B Pa3HOM CTENEHU BIAZCET HECKOJBKHUMU
A3bIKAMM M OIBIT HECKOJIBKMX KYJIBTYpP, IIPM 3TOM HMMEsl BO3MOXHOCTb YIPABIATh BCEM 3THUM
SI3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM KaruTaioM. Mpl OyzieM CuuTaTh, 4TO HE CYIIECTBYET CYNEPIIO3UIIUH UITH
COIIOCTABJICHUS Pa3JIMYHbIX HABBIKOB, @ CKOPEE CYIIECTBYET CIIOMKHBIN, 1aK€ COCTABHOM HAaBBIK, U3
KOTOPOT'0 HOCUTEJh MOKET U3BJeUb MOJab3y [11].

MOHO OTMETUTh, YTO NPENOoJaBaTEeNI0 LeIeCO00pa3HO YUUTHIBATh MHOTOSI3bIUHBIN peueBOi
perepTyap yJanmxcs Ipu 00y4eHun (ppaHIy3cKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. [[iist 3TOr0 yunTenb
JOJKEH OBITh B COCTOSIHUU INPHU3HATh, YTO YYALIUICS MOXET HCIOJIb30BaTh SA3bIK, OTJIMYHBIA OT
SI3bIKA €70 MHOTOSI3BIYHOTO PEYEBOT0 penepryapa, Ipyu U3y4YEeHUN UHOCTPAHHOTO SA3BIKA. Y4Yaluecs
[IOJIATAlOTCSl Ha CBOM S3bIK M3 CBOEr0 pPEYEBOrO penepryapa, 4ToObl Jierde OCBOUTh HOBBIN
WHOCTPAHHBIN SI3bIK.

Taxum 06pa3om, cylecTBYIOIIEE A3bIKOBOE Pa3HOOOpa3re MOKHO ObLIO ObI paccMaTpUBaTh
KaK peaJbHbIl HMHCTPYMEHT IPENOAABAaHUSA M H3Y4YEHUS MHOCTPAHHOro s3bika. lIpennmaraemsie
rornepeyHsle U pedIeKCUBHbIE MEPONPUATHS MO3BOJIMIN CTYACHTAM IMOCTPOUTH PA3MBIIIICHUS O
KOHTAKTaX MEXAY SI3bIKaMH, a TakkKe O (YHKIMOHHPOBAHUU SI3BIKOB. YUHUTEIIO PEKOMEHIYETCS
[IPAKTUKOBATh JECATEIbHOCTh, HANPABICHHYIO HAa COCAUHEHUE POJHOIO s3bIKa, BTOPOrO SI3bIKA U
MHOCTpaHHOTO s3blka. llenb yuuTens — oOecneunTh CKOOPAMHMPOBAHHOE OOyUYEHHUE S3BIKY,
IIPOJIBUTasl A3bIKOBOE HACIIEIUE YUALUXC.

Mpsl mpenmnonaraeM, 4TO OCO3HAHHE S3BIKOBOTO pa3HOOOpa3usi MOXKET CIOCOOCTBOBATH
CO3JIaHMIO OCHOB COBMECTHOM peduiekcuu mpemnojiaBarenei ppaHIly3cKOTo sS3bIKa B MHOTOSI3bIYHBIX
KJIaCCax M y4yeTa sI3bIKOB, H3BECTHBIX YYAIIMMCS B KOHTEKCTE Ka3aXCTaHCKOI0 YHUBEPCUTETA.
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BILINGUALISM AND THIRD LANGUAGE ACQUISITION: A MULTILINGUAL REVIEW

G.Kh. Botbay
KazNU named after Al-Farabi

Tyainoeme: byn maxana aoebuemmezi muicmi 3epmmeyiepee uloLy Hcacaovl Heane KOCMINOLIKMIY YuiHwi minoepoi
yiipeHnyee Kanai acep ememinine Hazap ayoapaovl. Makanada ywinwi mindi yupeny mMeH KOCMILOUIK apacblHOAebl
bainanvic Kapacmulpolivli, KOCMINOLIIK MaJACIpUOEHiY MEMAIUHSBUCTNUKATILIK CAHAHBIY OAMYbIHA KANAU dKeleminine
baca Hazap ayoapwliadvl. 3epmmeyuiiiep MemalIuHeGUCMUKAIbIK CAHA — MINOIK KYPbLIbIMOAp MeH Gopmanapovl
Kapacmulpy dcaHe 6aganay Kabinemi — Kocmindinepoiy OIpmindinepoer apmulKubLIbiebl Ui OOAAMbIHbIH aman
Kepcemedi.

Annomayuna: B smoil cmamve paccmampusaomcs cOOmMeemcmsayrujue Uccie008anus 6 Jumepamype U OCHOBHOe
BHUMAHUE YOensemcs momy, KaK 08ysasvlule 61usem Ha UsydeHue mpemovux a3uikos. B cmamve paccmampusaemcs c6:13b
MedHCOY U3VHeHUeM MPembe2o A3bIKaA U OUTUHSBUIMOM, NOOUEPKUBASl, KAK OUTUHEBAIbHBIL ONbIM NPUBOOUN K DA3GUIUIO
Memanunegucmuiecko2o cosnanus. Mccnedosamenu ommeyaiom, 4umo Ko20a 0eno 00xooum 00 MemanuH28UCMUYecKo20
CO3HAHUSL — CROCOOHOCU PACCMAMPUBAMb U OYEHUBAMD S3bIKOBbLE CIPYKIMYPbL U (POPMbL — OUTUH2ELL YACMO UMEIOM
npeumyujecmeo nepeo MOHOIUH2EAMU.

Abstract: This article reviews pertinent research in the literature and focuses on how bilingualism affects the learning of
third languages. The article examines the relationship between learning a third language and bilingualism, emphasizing
how bilingual experience leads to the development of metalinguistic awareness. The researchers point out that when it
comes to metalinguistic awareness — the capacity to consider and evaluate linguistic structures and forms — bilinguals
frequently have an advantage over monolinguals.

Tyiiin ce30ep: Kocmindinik, Kenmindinix, exiHwi mindi meneepy (SLA), ywinwi mindi meneepy (TLA),
MEMANUHSBUCUKATIbIK CaHA.

Knrouesvie cnosa: oununesusm, MHo2os3bl4Ue, 0681a0eHUe 8mopbim iA3vikom (SLA), osnadenue mpemoum szvikom (TLA),
Memasi3blko80e CO3HAaAHUe

Keywords: bilingualism, multilingualism, second language acquisition (SLA), third language acquisition (TLA),
metalinguistic awareness.

Introduction to Multilingualism

The ability to speak and comprehend multiple languages is referred to as multilingualism.
This skill is widespread throughout the world, especially among immigrant populations and in
multilingual environments. It is possible to characterize multilingualism as a societal phenomenon or
as an individual characteristic or practice [1]. It may be interesting to look at societal phenomena like
formal or informal multilingualism, the status of different languages, or attitudes toward them. From
the individual's point of view, the focus could be on multilingual activities in diverse contexts or on
learning multiple languages from birth. Especially when learning a third language, multilingualism
can have a big influence on language acquisition. Although the terms bilingualism and
multilingualism are frequently used interchangeably, multilingualism usually refers to the capacity to
speak and comprehend three or more languages. People who are fluent in four or more languages,
whether bilingual, trilingual, or even multilingual, can fall under this category.
The study of language acquisition has given growing attention to the intricate and varied phenomenon
of multilingualism.

Distinction between Multilingualism and Bilingualism
In research studies, the terms bilingualism and multilingualism are frequently used
interchangeably [2]. While bilingualism primarily refers to the capacity to speak two languages,
multilingualism refers to the capacity to speak and understand multiple languages. In today's
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